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JEKCUYHUM CKJAJ AHIVIIMCHKUX KOMIIAPATUBHUX ®PA3EOQJIOTI3MIB
HA MO3HAYEHHSA PUC XAPAKTEPY I TEMIIEPAMEHTY JIIOAUHUA

Cmamms npucesauena 00ciioNCento NeKCUUHO20 CKIA0y KOMNAPAMUBHUX (Ppa3eono2izmié Ha NO3HAYEHHs puc Xxapakmepy i memne-
pamenmy a0OUHY CyuacHol aneniicvkoi mosu, 3agixcosanux y cnosuuky Concise Dictionary of Metaphors and Similes. IIpoananizosato
KOMRapamueHi (hpazeonociuni 0OunuYi Ha NOIHAYEHHs NOZUMUBHUX | He2AMUBHUX PUC XAPAKMePY, AKI GUPAJICAIOMb CIABIEHHS TIOOUHU
00 npayi, 00 cebe, 0o iHwUX 100ell i 00 peyuell, ma KOMRAPAMUGHI (PPa3e0i02IuHI OOUHUYT HA NO3HAYEHHS PUC, NPUMAMAHHUX YOMUPbOM
MUNAam memnepamenmy a0OUHU — XONEPUKY, CAHSBIHIKY, (reeMamuKy i Mei1anxoiKy.

Cmasenenns 0o npayi nposeIAEMbCa Yepe3 makKi pucu Xapakmepy, K npayboGUmMicms, CMapaHticms, Opeanizoeanicms ado Jic TiHowji.
Cmasnenns 00 cebe penpeseHmyions maxi pucu xapaxmepy, K He3anelCHicmb, CKPOMHICMb, 0e3COPOMHICIb, 20POUHS, YeCmOoNI06Cmeo,
CAMOBNesHEeHICMb, e20i3M, 3HeYiHIO8aHHs cebe, be3xapakmepHicme, 6e3NOMIYHICMb, MIHIUGICMb.

Cmasenenns 00 1o0ell BUABTACMbCS 8 MAKUX PUCAX XAPAKMEDPY, AK 66IUAUGICIb, YECHICMb, CNPABEONUBICINb, NPABOUBICTb, TOANLHICIY,
wupicmo, 8ipHicmb, HAditinicmy, 8i00anicmys, 00OpoOma, 1A2iOHICMb, HEeGIPHICMb, HEHAOIIHICMb, 3A30PiCMb, PeHOWI, 2PYOiCmb, JHCOPCMO-
Kicmb, 0e3CcanicHicmb, He8OAUHICMb, De3NPUHYUNHA NOKOpA, HAOMIpHA dosipaugicms. CmasnenHs ocobucmocmi 0o peueil 0eMOHCmp)y-
10Mb MAKI pUcu Xapakmepy, sk OXamnicmo, ujeopicme i Jcadionicme.

3’acosaro, wo nekcuuHull CKIa0 NPOAHATI308AHUX KOMRAPAMUBHUX (Dpa3eosiozizmie npedcmasienull makumu epynamu ciig: 1) nasea-
Mu 00ell 3a 6IKOM, CIMEUHUM CMAHOM, POOUHHUMU Md NO3AULTIOOHUMU CIOCYHKAMU; 2) Ha36amu 1100el 3a Mumyiom, COYiaibHum
cmamycom, npogeciero, pooom OisibHOCMI, MEPUMOPIATbHOI MA HAYIOHATLHOI NpUHALedcHicmo; 3) Ha38amu TimepamypHux, MighiuHux
ma @onbKIopHUX nepconaicis; 4) nazeamu OUKUX I CEIICbKUX MEAPUH ma IXHIX OumuHuam; 5) Ha3eamu OUKUX Md CEICbKUX NMAXIG;
6) Hazeamu NAA3VHIE [ 3eMHOBOOHUX, 7) HA36AMU PUb, pAKONOOIOHUX MA THUWUX MOPCLKUX MEapuH, 8) Hazeamu Komax i uepsis; 9) Hazeamu
pocaun, a came Keimig i ogouis, 10) nazeamu npupoonux 06 ’exmis, A6uwy, CMamy ammocpepu ma npeomemis, GUeOMOGLEHUX TOOUHOIO;
11) nazsamu npomiowckie vacy; 12) nazeamu abcmpakmuux nOHsmb.

Kniouogi cnosa: xomnapamughi gppazeonocizmu, NOHAUEHHs, PUCU XAPAKMEPY, PUCU MEMNEPAMEHIN).
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CONSTITUENT LEXEMES OF THE ENGLISH COMPARATIVE IDIOMS DENOTING
HUMAN CHARACTER AND TEMPERAMENT TRAITS

The article deals with the study of the constituent lexemes of the comparative idioms denoting human character and temperament traits
in modern English, taken from Concise Dictionary of Metaphors and Similes. The authors of the article have analyzed comparative idioms
denoting positive and negative character traits, which express a person’s attitude toward his or her work, himself/herself, other people and
things, and comparative idioms denoting traits that are inherent to the four temperaments — choleric, sanguine, phlegmatic, and melancholic.

A person’s attitude toward work is manifested through such character traits as industriousness, diligence, self-discipline, or laziness. A
person’s attitude toward himself/herselfis represented by such character traits as independence, modesty, immodesty, pride, ambitiousness,
self-confidence, selfishness, self-depreciation, wimpishness, helplessness, and fickleness.

A person’s attitude toward other people is manifested in such character traits as politeness, honesty, fairness, truthfulness, loyalty,
sincerity, faithfulness, reliability, self-devotion, kindness, meekness, unfaithfulness, unreliability, envy, jealousy, rudeness, cruelty,
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ruthlessness, ungratefulness, unprincipled humility, and excessive gullibility. A person’s attitude toward things is demonstrated by such
character traits as neatness, generosity, and greediness.

1t has been found that the constituent lexemes of the analyzed comparative idioms are represented by the following groups of words:
1) terms relating to age, marital status, family, and extramarital relationships; 2) terms referring to titles, social status, occupation,
territorial and national affiliation; 3) names of fictional, mythological, and folklore characters; 4) names of wild and domestic animals and
their young, 5) names of wild and domestic birds; 6) names of reptiles and amphibians; 7) names of fish, crustaceans, and other marine
animals; 8) names of insects and worms, 9) names of plants, namely flowers, and vegetables; 10) names of natural objects, phenomena, a
state of the atmosphere and man-made objects; 11) names of time intervals; 12) abstract terms.

Keywords: comparative idioms, denotation, character traits, temperament traits.

IMocranoBka mnpodsevu. KommapaTHBHI CHOJIYYCHHS CTaHOBISITH CAMOCTIiiHY TpyIly BIITBOPIOBAHHX OJMHHUIIL MOBH.
V pe3ynbTaTi TPUBAJIOrO BXKUBAHHS BOHH IIEPEXO/IATh BiJl MOBJICHHS JI0 MOBH i YTBOPIOIOTh OCOOJIMBHI PO3PSI y CHCTEMI CTIHKHX
3BOPOTIB — KOMITapaTHBHI (hpazeornorizmu. HacudeHi BiATIHKAaMH €KCIPECHBHO-EMOIIIHOTO 1 OLIHIOBAIILHOTO XapaKTepy, BOHU
CIIyTYIOTh BaKJIMBUM 3ac000M KOMYHIKalii Ta BiJOWBAIOTH OCOOIHMBOCTI TICHXOJIOTI], 3BHYAiB 1 MOOYTY HApOIy, HOTO KYJIBTYpH,
Mmenramitery (Cemamiko, 2009: 319-320).

AKTYaJIbHICTh 00paHOi TEMH TOJIATAE B TOMY, 110 CYYacHI JIIHTBICTHYHI JOCIIKEHHS I0pa3 OiIbIIe HATOJIONIYIOTh Ha 3B’ SI3KY
MOBH 3 JIFOJIUHOIO, 1i CBIJOMICTIO, MUCJICHHSIM, €EMOLIIMHUM CBITOM.

AHani3 ocTaHHiX AocaimxeHpb i myOaikamiii. O0’€eKTOM JIHTBICTHYHUX HOCIHIIKEHb CTAlOTh (Ppa3eosOTiYHI OJMHUI, SIKi
MO3HAYAIOTh 1HAMBITYAIbHO-TICHXOJIOTIUHI BIACTUBOCTI 0COOMCTOCTI B CydacHiil aHrmikcekiii moBi (Komsna, Jlicinceka, 2007),
(hpaseosori3Mu Ha MO3HAYEHHS PUC XapaKTepy JIOAWHU y HIMEIIBKOMOBHOMY XyInOXHboMY TeKcTi (OBcienko, 2022), ceMaHTHKA
Ta CTPYKTypa JAI€CIiBHUX (pa3eoNoriyHiX OAMHHUIb HA TTO3HAYCHHS PUC XapakKTepy JIFOJIMHU B YKpaiHCBHKii Ta HiMELbKii MOBax
(Tapanyxa, 2022), hpazeosnori3mu Ha MO3HAYCHHS JIFOAWHH 32 11 3110HOCTIME B aHrikChKiit MoBi ([TaBnenko, 2018), dpaszeonoriz-
MU aHTJIICHhKOT MOBH SIK CIIOCIO BUPaXEHHS €MOLIIHOTO cTany ocoductocti (Muponosa, 2021).

Mu MaemMo 3a MeTy JOCIHIAUTH JICKCHYHUH CKJIa/l KOMIAPATUBHUX (hPa3eoNOriyHIX OJAUHHUIIb aHTIIHCHKOI MOBH Ha ITO3HAYCHHS
pUIC XapakTepy 1 TeMIepaMeHTy o JiuHd. MaTepiaaoM JOCITiKeHHS CIyTyBall KOMIIApAaTHBHI (Ppa3eoIoTiqHi OAMHUII, OTPUMAaH1
HUISIXOM CYILUIbHOT BUOipKH 13 cmoBHUKa Concise Dictionary of Metaphors and Similes (Concise Dictionary, 2014).

Buxuaan ocHoBHOro marepiany mocaixkenns. KomnaparusHi ¢paseonoriuni oguaumi (Hagani — KOO) — ne crpykTypHO-
CEMaHTUYHI YTBOPCHHS, SIKMM HPHTAMaHHI BIACTUBOCTI BUIBHO OPraHi30BaHMX CJIOBOCIIONYYCHb i peYEHb, ajie BOAHOYAC TAKOX
CTaOUIBHICTh CHHTAKCUYHOI CTPYKTYPH Ta JIeKCH4HOTO HanoBHEeHHs ([lem’stHeHKO, 2012: 39). BoHN (QyHKIIOHATBHO CHPSMOBaHI
Ha ITi3HAHHSA JIFOJUHOI0 00’ €KTUBHOTO CBITY 3a JOTIOMOT'OIO 31CTaBJICHHS MTPEAMETIB/IBHILY/TIPOLIECIB 1 3aBXIH € crieudiyHo HaIio-
HansHIMH (Kouepran, 2006: 343).

OcuoBy KOO ckitagae KOTHITHBHAN MEXaHi3M IMOPiBHIHHS, 33 JOTIOMOT'OI0 SIKOTO «JTIOMHA 3/IaBHA OCsATaja HABKOJIHIIHIN CBIT
Ta camy cebe» (Comko, 2013: 228). [li3Haroun cBiT, JIFOMHA 1€ BiJ BIIOMOro 10 HeBioMoro. Heigome mopiBHIOETHCS 3 BITOMUM.
TlopiBHsHHS BHCTYIIA€ B Mi3HAHHI K (hopMa BioOpakeHHs HAMOUIBII 3aralbHIX BIACTUBOCTEH 1 BiIHOMICHb 00’ €KTUBHOI NiHCHOC-
Ti i, O-ApYyTeE, AK 3aci0 Mi3HAHHSA TUX CAMUX BIACTUBOCTEH 1 BIIHOLICHB. Y KOMITAPaTHBHUX (pa3eosiori3Max IeBHi BIACTUBOCTI 41
HPEIMETH [O3HAYAIOTHCS 32 ZOMOMOTOI0 MOPIBHSUIBHOI IPYIH a00 HOPiBHSUIBHOTO MiAPSAHOTO PEYCHHS, 1110 BBOJSTHCS CIIOTYYHHU-
Kamu like, as, as though, such ... as, as ... as (Mi3in, 2004: 4).

IIpoananizyBaBIm BHOKPEMIICHHH KOPITYC aHTITIHCHKUX KOMIIAPAaTUBHUX (pa3eornoriaMiB, Mu npoanaiizyBamn KOO Ha nosHa-
yeHHs puc xapakrepy i KOO Ha no3HaueHHS pUC TEMIICPAMEHTY JIFOJUHH. Y HAIIOMY JOCIIDKEHHI XapaKTep TPAKTYEMO SIK CyKyTI-
HICTB MMOCTIHUX 1HVBIlyaTbHO-IICHXOJIOTIYHUX BIACTUBOCTEH JIFOIUHH, SIKi BUSBIISIFOTHCS B il JISUTBHOCTI Ta CYCIUTBHIM MTOBEIIHIII,
CTaBIICHHI JI0 KOJICKTUBY, 1HIIMX JIFOJCH, Mpalli, HaBKOJHMITHBOI [ilicHOCTI Ta 10 camoi cebe (Cepreenkosa, 2012: 215). OcHoBy
PO3BHTKY XapaKkTepy CTaHOBUTH TEMIICPAMEHT — BIJIHOCHO CTiliKe 3aKOHOMipHE CIiBBIIHOIICHHS 1HIHMBITyaIbHO-TICHXOJIOTIYHUX
0COOIMBOCTEH JIFOIMHY, 110 XapaKTepU3ye THHAMIYHY CTOPOHY ii IICUXI4HOT AisLTbHOCTI 1 moBeaiHKH ([IcHXoIoTiyHa eHIMKIIONEe/Tis,
2006: 353).

PosrasiHemo crioyatky KOO Ha 1o3Ha4YCHHS MMO3UTHBHHX 1 HEMATHBHUX PUC XapakTepy JIIOAWHH, SKi BUPAKAIOTh CTABJICHHS
JIIOIMHU 10 TIpalli, 10 camoi cede, 10 JIF0eH 1 10 pedei.

CraBiieHHS J0 Mpalli MPOsBISIEThCS Yepe3 MO3UTHBHI Ta HETATUBHI PUCH XapaKTepy: NPalboBUTICTS (as busy as a nailer — hard
worker, busy), crapaHHicTb (to work like a Trojan — to work hard and diligently), opranizoBaHicts (as industrious as a beaver —
organized) a0o 5k 3HEBary 10 npaii, Jinout (as idle as a Lazzarone — lazy, as idle as air — indolent; as lazy as a lobster — lazy, as
lazy as a pig — lazy; as lazy as a ship in the doldrums — lazy, as lazy as a toad — lazy).

CraBiieHHS 10 caMoi ceOe 3aJIeKUTh Y JTFOIUHHM BiJl PiBHS PO3BUTKY ii CAMOCBIIOMOCTI, 3aTHOCTI OIliHIOBaTH cebe. Taki pucu xa-
paxTepy, sSK He3anexHicTh (as liberal as the sun — independent), ckpoMHICTb (as modest as a dove — modest; as modest as a maiden
— modest) € MO3UTUBHUMH 1 KOPUCHUMH SIKOCTSIMH JIFOJMHU. Pa30M 3 TUM, MOXKYTh TPOSIBIISTUCS 1 HETATUBHI PUCH — OE3COPOMHICTD
(as shameless as a nude statue — shameless), ropauns (as haughty as a devil — arrogant, as proud as a peacock — extremely proud,
arrogant; as proud as Lucifer — proud; as proud as Punch — arrogantly proud), yectonto0ctBo (as ambitious as Lady Macbeth —
full of ambition), camoBnieBHEHICTE (as confident as Hercules — self-assured; as confident as justice — confident), eroi3m (as selfish
as a fox — selfish), 3ueninoBanus cede (as humble as a worm — humble; as modest as a primrose — humble), Ge3xapakTepHiCTh
(as spineless as a jelly fish — spineless; as voiceless as the tomb — spineless), 6esnioMmiuHicTb (as helpless as a baby — helpless; as
powerless as an infant — helpless). IloBepX0BICTb CBITOTIISIY pOOUTH JIIOJMHY OYHIIOYHOIO (as vain as a peacock — futile).

CraBiieHHs [0 JIIO/ici BUHUKAE B PE3yJIbTaTi YUCICHHUX KOHTAKTIB 3 IHIIUMH OCOOHCTOCTSAMM i 3yMOBIIOETHCS CYCHIIbHUMU
yMoBaMu KUTTS. CTaBJICHHS [0 JIFOJICH BHUSBIISIETHCS 3aJICKHO BiZl OOCTABUH 1 XapakTepy OLIHIOBAHHS BYMHKIB SIK B IIO3UTHBHUX,
TaK 1 B HEraTUBHUX pucax xapakrepy. Cepes MO3UTHBHUX pHC, IPUTAMAHHUX JIOIUHI, € BBIWIUBICT (as polite as wax — polite),
YeCHICTH (as fair as a rose — fair; as fair as the morn — fair), cupaBeUUBICTb (as fair as truth — right), npaBausicts (as honest as
a mirror — truthful; as truthful as a knight of old — truthful), nosibHicTb (as uncomplaining as a lamb — accepting), mupicts (as
sincere as sunlight — sincere; as devoted as a faithful dog — sincere; as candid as mirrors — very candid, truthful), Bipuicts (as loyal
as an apostle — loyal; as faithful as the dog — faithful), naniituicts (as faithful as the sun — dependable), Binnanicte (as devoted
as a mother — devoted), nodpora (as good as gold — very good and obedient), narinHictb (as meek as a dove — meek; as meek as
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a lamb — meek; as gentle as a dove — gentle; as gentle as a fawn — gentle; as genial as sunshine — genial). B iX OCHOBI JIeXXHUTh
ryMaHi3M 0COOUCTOCTI.

Jlo HEeraTUBHUX PUC XapaKTepy HaJIC)KATh HEBIPHICTS (as treacherous as the memory — unfaithful; as faithless as fair weather —
faithless); nenaniitHicTb (as slippery as an eel — slippery, evasive, not to be trusted; as slippery as a fish — a person who is not
trustworthy), MiHIUBICT (as fickle as the sea — fickle; as fickle as the weather — fickle), 3a3npicth (as jealous as a cat — envious),
HenoBipa (as suspicious as a cat — suspicious, not trustful), pesuouti (as jealous as a Spaniard — jealous), Tpy0icTh (as rude as
a bear — rude; as gruff as a bear — gruff), sxopctokicts (as cruel as winter — cruel; as merciless as Othello — merciless), 6e3xanic-
HICTb (as merciless as the grave — unsparing; as ruthless as the sea — ruthless), HeBnsuHICTb (as merciless as ambition — thankless;
as unmerciful as the billows — thankless), 6e3npuHIUHA IOKOpa (as obedient as a puppet — obedient), HanMipHa TOBIPIUBICTH
(as credulous as a child — credulous) Tomo.

Cepell pO3MaiTTs PUC XapaKTepy MOMITHI M Ti, [0 BHPaXKalTh CTaBICHHs ocoOucTocTi g0 peueit. Hanpukiana, oxaiiHicTh
(as neat as a new pin — tidy), wenpicts (as generous as a dream — generous, as generous as a lord — generous), xaniOHICTh
(as greedy as a cormorant — greedy; as greedy as a dog — greedy; as greedy as a hog — greedy, as greedy as a pig — greedy;
as greedy as a wolf — greedy).

Po3ymMoBi pucH XxapakTepy sSICKpaBo BUSIBISIIOTHCS B KMITIMBOCTI (as smart as an owl — smart; thick as a brick — not very smart),
MWILHOCTI (@s cautious as a fox — watchful; as vigilant as the stars — alert, watchful), nonutnuBocTi (as curious as fish — keen),
YBKHOCTI (as conscientious as a dog — careful), notaitnuBocrti (as stealthy as a cat — secretive; as stealthy as a rock — secretive),
XUTPOCTi (as cunning as a monkey — crafty; as crafty as a fox — clever, crafty), nykasctsi (as sly as a fox — sly, cunning; as cunning
as a fox — sly). Heposcynnusi nronu (as thoughtless as a lark — thoughtless) nitoTh HEpO3yMHO, 63 00yMyBaHHS.

CrpmwxkHeM chopMoBaHOro xapakTepy € BoiboBi pucH (Ilcuxomoriuna enrmkimonemis, 2006: 383), Hampukiam, yrnepTicTh
(as obstinate as a mule — stubborn; as obstinate as a pig — obstinate; as tenacious as a bull-dog — stubborn), xopoopicths (as brave
as a lion — very brave, as brave as a soldier — very gutsy; as brave as Achilles — brave). CyTHicTb BOJI sIK OJHi€l i3 GYHKILIH TrOI-
CBKOI TICHXIKH MOJISATae Hacamrepea y BiaJai Haja co0oo, BMiHHI KepyBaTH CBOIMH IisIMU Ta moBeAiHKo. CuibHa BOJIsS poOUTH
xapakTep HenoxXutHuM (as hard as nails — very tough in character), pitiyunM (as persistent as a mosquito — determined). Jlroneit
i3 cJIa0KOI0 BOJICIO HA3UBAKOThH ciaboxapakrepuumu (as flabby as a sponge — flabby). Taxi qr01u 4acTO BHUSBISIOTH HEPILIYYiCTh
(as uncertain as the weather — uncertain), crpax (as afraid as a grasshopper — scared; as cowardly as a wild duck — scared).

BionoriunuM QyHIaMeHTOM, Ha sKOMY (OpMYyeTbCsi OCOOHMCTICTH SK COIianbHa iCTOTa, € TeMmIepamMeHT. BiacTuBocTi
ocobucTocTi, 00YMOBIICHI TeMIIEpaMEeHTOM, HailOuIbI cTiiiki it qoBrorpusaii (Cepreenkona, 2012:203). J[BomMa HaiBaXKIMBIIIUMHU
aCIIeKTaMH TEMIIEPAMEHTY € aKTHBHICTh Ta eMOLIHHICTh. AKTHBHICTh XapaKTepH3y€e CTYIIHb MIBUIKOCTI, eHEPriHHOCTI UM MOBIIb-
HOCTI, MJISIBOCTI iHMBi/ZIa y HOTO JisIX 1 BUMHKAX, 8 EMOLIHHICTh — 0COOINBOCTI Iepediry Horo eMouiiHuX nepeXuBaHb (II0O3UTHBHI
YM HEraTHBHI) 1 iX MojaJbHiCTh (paaicTh, cyMm, rHiB Tomo) (IIcuxonoriuna enmukionenis, 2006:353).

Buokpemiieni KOO Ha 11o3Hau€HHS aKTUBHOCTI i eMOLIMHOCTI Jal0Th HAM MOKJIMBICTD CTHCIIO CXapaKTEPU3yBaTH YOTHPU THITH
TEeMIIEPAMEHTY.

1. Xonepuk — mronuHa MBUAKA (as fast as a deer — quick, as fast as a horse — very fast, speedy, as fast as a storm — quick;
as fast as an eagle — quick; as fast as light — quick). XonepuuHuii TeMIepaMEeHT BUPI3HAETHCS IMITYILCUBHICTIO Y AiSTBHOCTI # MO~
BeIiHIL (as impetuous as a poet — impetuous). XoIeprk Moxe 0yTu abo HaaMipHO OanakyunM (as talkative as a magpie — talkative;
as garrulous as a magpie — talkative,; as garrulous as an old maid — chatty; as loquacious as Polonius — talkative), abo Takum, 1110
CIIOBa 3 HBOTO He BUTATHEl! (as speechless as a stone — quiet). JIyist 0cOOUCTOCTI 3 TAKMM TEMIIEPAMEHTOM XapaKTepHa HETEePILIs-
qicTh (as impatient as a lover — impatient) Ta MeTYNUTUBICTS (as fidgety as an old maid — fidgety). JloBOMi 4acTO EMOIIIEIO XOJIEPUKa
€ THIB (as angry as a wasp — angry; as fierce as a famished wolf — angry; as mad as a hornet — very angry).

2. JInst 0COOHMCTOCTI 13 CAHTBIHIYHUM TEMIIEPAMEHTOM MpUTaMaHHa 0e3TypOoTHICTE (as blithe as a butterfly — carefree; as blithe
as May — carefree; as careless as the wind — carefree), enepriiHicts (as frisky as a lamb — energetic), ’xBaBictsb pyXiB (as brisk as a
butterfly — adroit, as brisk as a flea — agile; as nimble as a bee — agile; as nimble as a squirrel — nimble; as nimble as a lizard —
alert; as supple as a snake — agile). Hactpiii caHTBiHiKa 31€01JIBIIOT0 ONTUMICTUYHUN: as positive as a Scotsman — optimistic. Bin
BUPI3HSEThCS TOBapHUChKicTIO (as playful as a butterfly — friendly, as playful as a puppy — friendly), y Koni cBOIX Ipy3iB 3aBXIU
Becenuit (as jolly as a sandboy — jolly, as jolly as a shoe brush — happy, as happy as a child — happy, as happy as a dog with two
tails — happy; as happy as a king — happy, as happy as a lark — very happy) i B intHeceHOMY HaCTpoi (as game as a fighting cock —
in good spirits).

3. Jlnst hermaTtHKiB xapakTepHa 3ocepemkericts (like a soldier on a mission — focused), Butpusanicts (as strong as brandy —
resilient), TeprienuBiCTb (as patient as an ox — patient, as patient as the hours — patient), 3MaTHICTh HAINOJCTIIUBO MPAIFOBATH
(to work like a dog — to work very hard). OcoOUCTICTb 13 TAKUM TEMIIEPAMEHTOM cIiokiiiHa (as placid as a duck pond — placid; as
cool as a cucumber — calm and cool-headed; as calm as a cat — calm, cool; as stolid as a cow — impassive), Heemoniitna (as cold as
a fish — unemotional, as cold as a stone — cold, emotionless, as cold as charity — emotionless).

4. MenaHXoJiKA XapaKTepU3yIOThCsl HECTIHKUM HACTPOEM 3 TIEPEeBaXaHHSIM necuMmismy (as dejected as a wet hen — gloomy;
as gloomy as night — gloomy). OcoOucCTIiCTh 13 MeNaHXONIHUM TeMnepaMmeHToM noxmypa (as sulky as a bear — sulky), cymna
(as dismal as a hearse — sad), 6os13ka (as timid as a rabbit — very timid; as timid as a fawn — timid; as timid as a mouse — timid),
copoM’si3nuBa (as shy as a schoolgirl — shy; as bashful as a schoolgirl — shy), Tuxa (as quiet as a church mouse — very quiet, as
silent as the stars — quiet; as silent as thought — noiseless), cepiiosHa (as serious as a doctor — serious; as serious as an owl —
serious). MenaHxoik OyBae TpUBOXHUM (as nervous as a long-tailed cat in a room full of rocking chairs — very anxious), Hy THUM
(as dreary as an Asian steppe — boring). TpumaeThcst OCTOPOHb KONCKTUBY (as friendless as an alarm clock — lonely; as lonely as
a deserted ship — lonely).

Sk 3ayBakye M. I1. Kouepran (Koueprasn, 2006:347), HamioHaIbHO-MOBHA crieldika Gppaseosiorii HAWOLIBIIO MiPOK BHUSBIIA-
€TBCS B JISBKCHYHOMY CKJIaJli (hpa3eosori3MiB. 3-IOMiX JISKCHYHOTO CKJIay poanaiizoBaHux KOO MoxxHA BUIIINTH TaKi TPYIH CIiB:

1) Ha3BH JrO/ICH 3a BIKOM, CIMEHHHUM CTaHOM, POJMHHUMH Ta MO3ANUTIOOHUMH CTOCYHKaMU: a baby, a child, an infant, a lover,
a maid, a maiden, a mother;
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2) Ha3BH JIOZEH 3a TUTYJIOM, COLIaJIbBHUM CTaTyCOM, Mpo(eciero, poioM AisUIBHOCTI, TEPUTOPIaIbHOIO Ta HAlliOHAIBHOIO MPH-
HAIICKHICTIO: an apostle, a doctor, a king, a knight, a Lazzarone, a lord, a poet, a sandboy, a Scotsman, a schoolgirl, a soldier, a
Spaniard, a Trojan, a nailer,

3) Ha3BH JiTepaTypHUX, MipiuHUX Ta (ONBKIOPHUX NepcoHaxiB: Achilles, a devil, Hercules, Lady Macbeth, Lucifer, Othello,
Polonius, Punch;

4) Ha3BU IUKUX 1 CBINCHKUX TBAPHH Ta iXHIX QUTUHYAT: a bear, a beaver, a bull-dog, a cat, a cow, a deer, a dog, a fawn, a fox,
a hog, a horse, a lamb, a lion, a monkey, a mouse, a mule, an ox, a pig, a puppy, a rabbit, a squirrel, a wolf;

5) Ha3BM JAUKUX Ta CBIMCHKUX NTaXiB: a cock, a cormorant, a dove, a duck, an eagle, a hen, a lark, a magpie, an owl, a peacock;

6) Ha3BM IUIa3yHIB 1 3eMHOBOAHUX: « lizard, a snake, a toad,

7) Ha3Bu pUb, PAKOMOMIOHUX Ta IHIINX MOPCHKUX TBApHUH: an eel, a fish, a lobster, a jelly fish;

8) Ha3BU KOMax i uepBiB: a bee, a butterfly, a flea, a grasshopper, a hornet, a mosquito, a wasp, a worm;

9) Ha3BM POCIHH, a CaMe KBITIB 1 OBOYIB: a primrose, a rose, a cucumber;

10) Ha3BM NpUPOAHUX 00’ €KTIB, SIBUIL, CTaHy aTMOC(hEpH Ta MPEAMETiB, BUTOTOBJICHHX JIIOANHOIO: air, an alarm clock, billows,
a brick, brandy, gold, a grave, a hearse, light, a mirror, nails, a pin, a pond, a puppet, a rock, a stone, the sun, stars, an Asian steppe,
a ship, a shoe brush, a sponge, a statue, sunlight, sunshine, the sea, a storm, a tomb, wax, weather, a wind,

11) Ha3BUM MPOMIXKKIB Yacy: the hours, the morn, night, winter, May;

12) Ha3BM abCTpaKTHUX MOHATH: ambition, charity, a dream, the memory, thought, justice, truth.

BHCHOBKH Ta mepcneKTHBH MOAAJIbIIOr0 JocaimkenHs. [Iposenenuii anani3 nekcuunoro ckiany KOO no3sosie y3araib-
HUTH, 110 y npoaHaiizoBannx K®O neBHi pucu xapakTepy i TeMIepaMeHTy JIIOANHN YIOAIOHIOIOTECS 10 ICTOTHHX puc 1) ocil, sKi
BUPI3HSIOTHCS IEBHUM BIKOM, CIMEWHKMM CTaHOM, POJAMHHUMU Ta TO3aULTIOOHUME CTOCYHKAMH, TUTYJIOM, COLIAIbBHUM CTaTyCOM,
npodeci€ero, poJOM HisIIbHOCTI, TEPUTOPIaTBEHOIO Ta HAlliIOHAIBHOIO IPHHANICIKHICTIO, 2) NITepaTypHHX, MipidHUX Ta GOIBKIOPHIX
MEePCOHAXIB, 3) MPEACTaBHUKIB TBAPHHHOTO CBITY, 4) MPEACTaBHHUKIB POCIMHHOIO CBITY, 5) MPUPOJHUX I IITYYHUX 00 €KTIB i
6) aOCTPaKTHUX MOHSTh.

IMepcnekTHBY MOAANIBIINX JOCTIIKeHb BOayaemo B anaiizi KOO aHIiichbKoT MOBU Ha MO3HAYEHHSI 30BHIIIHOCTI JIFOJHHH.
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